Stev. 1. V Mariboru 1. janvarja 1874. Tecaj III.
4
Lo e NI
’:«/\gﬂ*\\/ Son oTES \\ P’w‘:\ = g g
A Izhaja & ;&Qi\ Stoji na leto: &
$92 1. in 15. dne ysa-" P redom T84
® @ ©) ©
/{ kega meseca, ok A Do 5 forintov, S
Y Rokopisi ¥ { izjemom S
4% ne vracajo se. (\( % po 3 forinte,
’/L - oY S ey
R R W W g YW
Xosa o A el Al Z,.{ P
N 8 e X ~——————— 59
e : L
CASOPIS
ZABAVI i PODUKU.
Pregled. Shakespeare-ovega Hamleta 1. 5. — Bolna ljubezen. — Lesena kriza. —
Juri baron Vega. — O Shakespeare-ovem Hamletu. — Anekdota. —

Naznanilo.

Hamlet, kraljevi¢ Danski.
Zaloigra v petih dejanjih.

Zlozil Viliam Shakespeare, iz angleZzkega poslovenil Dragotin éauperl.

Haml.
Duh.
Haml,
Duh.

Haml.
Duh.

Haml.
Duh.
Haml.
Duh.

Prvo dejanje.
Peti prizor.
Odstranjeni kraj na obronku (nasipu).
Duh in Hamlet nastopita.
Kam vodiS me? Dalje ne grem; govori!
Poslusaj!
Hocem.

Ze se ura bliza,
Da se v Zvepleni grozoviti plamen
“Vroiti moram.

Oh ti ubogi duh!
Ne pomiluj me, no poslusaj resno,
Kar ti povedal bom.

Govori! ¢ujem.

In bodi mafevalec, kadar bo§ me sliSal.

Kaj menis?
Oceta tvojega sem duh !
Obsojen nekaj &asa, da po noéi
Okoli tavam, a po dnevi tam
V goretem plamenu zaprt vzdibujem,



Haml.

Duh.

Haml.

Duh.

Haml.

Duh.

Haml.

Duh.
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Dokler ne bodo grehi vsi, ki sem
Zakrivil je, otisteni. Ce ne
Bi bilo prepovedano, razkriti
Skrivnosti moje jete, rad bi ti
Povést povedal, ktere vsak izraz
Bi v duSo te zadel, krv ti zajezil,
Ocesi ti kot zvezdi 'z krogov vzdignil,
Bi kodre gosto zloZene ti zmesSal,
Da bi se kvisku ti vsak las nasrsil,
Kakor S¢etine na togotnem jezi.
Toda popisa veénosti ne more
Uh¢ iz mésa in krvi prebiti.
Cuj, Guj, o &uj! Ce ljubil si kedaj
Oceta svojega predragega, —
0 Bog! —
Mas€uj njegovo grozno, nenaravno
Moritev !

Kaj, moritev?

Da, moritev

Pregrozno: vsak umor je grozen;
Pa ta je straSno grozen, nenaraven!
Povej brz, da s perotmi hitrimi
Kakor ‘molitev sama, ali kakor
Zaljubljenega misel teéem te
Osvétit.

Zdi§ se mi posluSen, voljen;
Res bi lenejsi bil ko zel debela,
Ki tiha na Letejskem bregu gnije,
Ko bi se tu ne zdramil. Cuj, Hamlet!
Raznesel se je glas, da strupni gad
Me piknil je na vrtu specega;
In s tem zlaginim vzrokom moje smrti
Prevarili so Danijo sramotno;
No vedi, blagi moj mladen’é, da gad,
Ki piknil tvojega odeta je,
Sedaj njegovo krono nosi.
O predéuteGe srce moje! stric moj?!
Da! ta preSestna, krvosmesna zver!
Poln uma bistrega, pa izdajavec —
(Prokleti uma dari, kteri mogo
Zavesti v tako zlobo!) ta-le je



Haml.
Duh.
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Premamil voljo moje na oko

Le &iste soproge v ostuden greh.

O Hamlet, kakoSen odpad je ta bil!
Od mene, kterega ljubezen bila

Je take vrednosti, da je s prisego
Pred Zenitvijo dano v tesni zvezi
Ostala trdna — in odpad od mene

Do tega hudodelea, kterega

Prirojeni darovi so le revni

V primeru k mojim! —

Pa ravno tak, kakér da bi €ednost
Ostala neskazZena, ¢e bi tudi

Njo strast v nebeskem liku boZala:
Tako bi slast, i z dobrim angelom
OmoZena, nebeske postelje

Nasitila se ter Zelela grde

Gnusobe! —

No tiho! Sapo juterno Ze voSem,
Zato le kratko! Ko na vitu spavam,
Popoldne po navadi stari svoji,
Zaleze stric tvoj mojo varno uro,
Nesé sok strupnega zobnjaka v steklu,
In vlije mi v uSes tuljavo to

Gnojilno kuho, ktere mo& také je
Cloveski krvi zoperna, da naglo

Ko Zivo srebro po telesnih strugah
In Zilah tede, ter kapljam kiselim
Enaka v mleku, z brzo moGjo usiri
Tekodo zdravo krv. Také i meni:
Oprh in gobe so obdale urno

Ko Lazara z ostudno grdo skorjo
Telé mi gladko. —

Tako je roka bratova mi v spanji
Zivljenje, krono in kraljico vzela,

Me sredi mojih grehov pokosila;

Brez kesa, obhajila, svet'ca olja,

Z nesklenenim raéunom slan sem v sodbo,
ObteZen z vsemi svojimi pogreski!

O grozno, grozovito, o pregrozno !

Ne trpi tega, Ce nagon naravni

Se v tebi klije; ne trpi, da bi Danska

1
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e Kraljeva postelja lezis€e bila
Netistosti in krvosmesnosti!
No kakor god bo§ masdeval to d’janje,
Ne skruni srea si; le materi
Ne stori ni¢! prepusti jo nebesom
In trnom, kteri v prsih bivajo;
Bodedi bodo! Z bogom! ker kresnica
Ze kaie, da se jutro priblizuje,
In njeni slabi ogenj Ze bledi.
O z Bogom, z Bogom, Hamlet: pomni me!
- (Duk odide,)

Bolna ljubezen.
Noveleta v pismih.

Sp. Tavéar.
V maji. — — —

Ali je ta svet Guden, dragi prijatelj! kaj pravim Suden — hudoben,
prav zelo hudoben! Z najsladkejSim smehljajem vliva nam strup v sree,
z roZzami podaja nam gade skrite v njih in ko dela poniZne poklone, iSCe
z ostrim ofesom, kje da bi bila nala najnevarnejia stran, da bi potisnil
v njo bodalo — prav do roéaja.

Vse se je zarotilo, vse, vse! Danes sem bil na univerzi, poln radosti.
Sedaj poslufam anatomijo — ker mi deje tako dobro, Steti Zilo za Zzilico,
steber za stebrom , na kateri se opira naSega Zivljenja moé. Kar me
dobijo ti volcje, ti moji tovarsi v roke! Stikajo glave, se milosréno sme-
jijo i nekako tako svarilno zevajo po mojem obrazu — o — o0j! — ,

»Ti, Radoslav, govoril je eden, ali se ne ¢utiS slabotnega? Tako
si bled!¥ — ¢

yTako rumeno bled, tako ¢udno wmodrobledoben!“ Slo je desetero
glasov; kakor gosi, ¢e vrieS med-nje pest turSdice. In ti ljudje, kakcve mo-
drosti, hoejo vse vedeti! Grom! pobegnil sem proé. To so hinavei, to je
vse le Sala, da me draZijo. Prav klaverno sem torej stopal proti domu.

»Gospod Radoslav! vi ste bolni!“ Povzdignil sem obraz. Bil je pro-
fesor B., s katerim sem znan. .

yPreved delate! preved! zdravo in zdravo!“ Odsel je muzaje, jaz pa
sem skoraj Skripal s zobmi (saj ve§, kako da sem trdne postave!). Ali
Se ni bilo vse. Pridem domu v svoje Cetrto nadstropje, komaj odprem
vrata, Ze mi je na tilniku stara brezzobua gospodinja.
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»Za boZjo voljo, gospod Radoslav! ali ste vie govorili s kakovim
doktorjem ?¢

Prijatelj! tu vskipela mi je kri, po slovensko sem se rotil i klel.
Dobra starka je pobegnila, e tudi ni umela groma, kateri je bobnel iz
mojih ust.

Bogu se usmili!

In resje. Stanovanje prihaja mi skoraj previsoko: malo se vsopem,
kadar pridem do vrhne stopnice. In vGasih Cutim, kako da mi gre od
srea CGez prsa prav tenka boledina. Ali kaj, pomisli si pa tudi, osem stop-
nic! Kdo jim da pravico, me zavoljo tega vedno dregati i bosti? Toliko
se ve povedati o bolezni, o smrti, e sem le jaz priujoé. Ti hudobneZi!

Dragi prijatelj! povedati ti moram, da hi grozno nerad umrl v tem
daljnem pustem mestu, kjer me nihée ne pozna, malokdo ve, da Zivim.
Kdo bi se spomnil mene, kdo bi mi jokal solzo na gomilo? —

Kako drugate je vse pri vas doma! Paé Se nisi pozabil, kje da sva
se pogodila, odpoditi enkrat od teZavnega Zivljenja? — Ondi v kotu med ka-
pelico i pa razdrtim zidom, kjer raste grm divjih roZ kateri se vsako
spomlad obeli s cvetjem. (Poglej, ¢e ni morda slabi leseni kriz na ma-
ternem grobu uZe segnil? Zima je bila i pod snegom les trohni. Postavi
novega.) Tam bi bilo skoraj prijetno leZati v sredi domace svoje vasi,
pod zelenim holmom, kjer mi stoji oGetova hiSa (ali so ji vie napravili
novo streho, kakor si mi pisal, da jo hocejo?) pod modrim nebom, kamor
zahajajo v nedeljo popoludne poboZne vaSanke. In obstajale bi pred mojo
gomilo in dejale: Tu je pokopan K ..., kateri se je na Dunaji za dohtarja
ucil. Bil je dober &lovek, Geravno ni hotel postati gospod. Hodil je Se celo
vsak praznik k maSi! —

Res je prijatelj! Vsako nedeljo, ko je Se mati Zivela, nisem mogel
druga®e , moral sem vzeti sabo debeli hi¥ni paternoiter, ter moliti po
teh érnih jagodah oCena§ za oCenaSom. Ali kaj se &e, ona je umrla, ter
Sla za ofetom. Jaz pa sem sedaj tu reven ,academicus®, ter si sluZim v
potu svojega obraza suhega kruha.

Kako Zivite doma? koliko ste'zita posejali v spomladi? Ali so pri
nas zdravi? brat se je menda oZenil, in sestra je menda tudi stopila v
zakon. Le mene se nihée ne zave! Naj bode!

Ali vendar ne bi rad umrl. Tu je spomlad. Zunaj sije solnce in na
sosedovem dimniku, meni ravao nasproti, ¢vréite dve lastovki, ter zidate
pridno novo gnezdice. Bog naj blagoslovi male Zivalice s plodnostjo i
sreco! . Radoslav.

Naj ti ob enem povem, da dobil sem nekaj ur pri kupei Z. Na borzi

ima menda mnogo veljave. Kaj mu pomaga, ve¢ ima skrbi, nego jaz.

*
# &



Vijumiji el S

Paé te vidim, dobra dusa, kako da se ti nabira v gube visoko &elo
i kako da se z usmilenjem smehlja§ na mene nespametnega fantasta.

Ali ne pomaga ti zdihovanje, zastonj se srdi§. Pa poslusaj, kako je bilo.

Lep veder je bil, ni sapica nij vela, in ko sem se ozrl ez okno visoko
pod strebo, migljalo mi je tisoCero ludic v niZini nasproti. Nekakov tenak
mrak vlegel se je bil nad poslopja, iz tovarniskih dimnikov se je kadilo
in stroji delali so v polnem delovanji nemir. Po ulicah pa se je gnetlo
veselih sprehajalcev. Kdo bi strpel tu gori? Pobegnil sem iz sobice i
kmalu sem bil sredi mesta, ter stopal v prijetnih sanjarijah po tlaku. Vsaj
me poznad, da mi je tak sprehod najljubSi na svetu, ko spusti Clovek =z
radostjo svoje misli iz vsakdanjih okovov. ‘

Tako dospel sem v bogato ulico. V prekrasnih prodajalnicah se je
bli§¢alo zlato, svila i drago kamenje. Razpostavljeno pa je bilo v okusni
umetnosti nezbrojno plamen, da se je videlo Se vse lepsi, kot pa je bilo:
svet e le more, goljufa. Obstal sem pred prodajaleem podob. Zlati
okviri, Zarede barve, vse bilo je tu. Na strani, skoraj v temi visela je
mala podobica, mlada Zenska. :

Ali kaka je bila ta glavica? Prijatelj! ali si zrl kedaj, ko je dan
umiral za gorami, na lesketofe te vrhove. Nebo je bilo rumeno kot zlato,
mali obladki so plavali sem ter tje in vie se je prikazal med njimi meseéni
bledi srp. Po zemlji pa sta korakala smrtinspanec, vse se je vlegalo k
mirn, k poéitku. Ali si stal kedaj in zrl tako iz viSine v planjavo? Bilo
je tiho in tebi se je zdelo, kot da bi bilo ¢lovestvo pomrlo, posedlo grobove
in te samega pustilo tu na mrtvi zemlji. Kako burno vzrastla je tedaj v
srei Zelja, ¢udna, sladka Zelja! Zaprl si oko, da bi ne videl nebesSkega
zlata, iz duSe pa so ti kipeli ideali, se vtelesili: bele, gorke roke pokla-
dale so se ti krog vrata, na prsih pa se ti je skrivala od zarje rudeca
glavica, igral si se z njenimi dolgimi vlasi ter iskal globine njenih modrih
otes. Ko pa si zopet povzdignil trepalnico — bila je ¢rna, tiha nod. Ali
v duf1 ostane spomin in tak spomin vzbudil se mi je, ko sem stal tu pred
malo podobo.. Pogreznil sem se v to dvoje kristalnih odes, ta rudeca
ustica in rozZnata lica. Naenkrat oZivel se je divni obrazek, obrviin trepal-
nice so se gibale, solzno oko je zrlo vabilno in pod belim hermelinom dvi-
gala so se prsa — pa bila je le podoba, le na belem papirji!

yEma“ bilo je spodaj tiskano. Ema!

Kri mi je kipela k sreu, pozabil sem na vse; skoraj bi bil padel na
kolena, da vstvaril je vefni duh kaj tako milobnega. Bilo je obligje,
pri katerem bi ¢lovek le molil, da ne bi priSla na nje slana grenkega
Zivljenja. ;

Ali bila je le podoba na belem papirji. Tu se bodeS jezil, ali pa
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se smejal. Zaljubljen! v podobo zaljubljen?! Ne vem &e Zivi, ne vem &e
je kje na svetu — ali le-ta obraz vlil se mi je v srce. Prijatelj smeji se,
krohotaj, dobra dusa! To je élovek, to je clovek!

Se nisem pri konei. Ostal sem celo uro. Prisel je sluga.

»,Sedaj se bode zaprlo, gospod!“

Odsko¢il sem, zaprlo se je inz Zalostjo sem odSel. Mea culpa! mea
culpa! Radoslav.

Danes zjutraj, ko sem se vzbudil, sem Se tole pripisal. Po noéi se
mi je sanjalo, da sem lezal v grobu, nad sabo ¢ul sem peti ,miserere” i
na rakvo padati prstene kope. Prah si bil i v prah se bode§ povrnil!

To je dobro znamenje, &e se o smrti sanja! Potem Zivimo Se le prav
dolgo, je-li? To je dobro!

#*
S *

il e

Kako da Zivim in kaj da dela Ema? :

Ema? kedaj vie nisem bil ondi. Morda jo je kupec, vie tudi pro-
dal i e ne, kaj mi pomaga. Vsaj imam original, original, gotovo. Tu
moralo bi slediti nekoliko strastnih, radostnih, kipeéih vsklikov. Ali ne
bode jih.

Okoval sem si srce, kot severni pol, v veéni led i vendar sem se
bal, da se ne staja.

Lep t:enutek je bil.

Stopal sem navzdol po Sirocih, mramornih stopnicah. Saj ves§,
kako je €lovek radosten, e pride vefer. Delo je dokon@anoin dan si zo-
pet sam sebi.

S takovimi obdutki korakal sem navzdol: obéudoval slike po stenah
in steklene lustre, od katerih se je razsirjevala mra¢na svitloba. V lopo
pod mano pridrdral je voz, zaSumela je svila i dve dami pri§le ste mi
nasproti. Bojazljivost preletela mi je ude (vie od nekedaj ogibal sem se
rad Zenskih druzb!) stisnil sem se k zidu, ter naredil nevkreten poklon:

,Poljubim vam roko, milostljiva gospa!“

Debela gospa se je vljudno smejala i §la mimo. Za njo pa je sto-
pala — Ema. Kakor da bi jo bil vzel iz okvira: z malo glavico, dvema
debelima kitama in pa te dve olesi, te dve odesi! —

Obstal sem zatudjenja, drial pokrivalo v roki in zrl za njima. Cul
sem Se, kako da ji je pravila mati, da je to bratov ucitelj. Pogledala
je Se enkrat nazaj, potem pa dejala francosko:

»Kako je udno bled ta €lovek!“

Hé mojega milijonarja je, katerase je ravno sedaj povrnila iz fran-
coskega samostana.

Povedati ti moram tudi, da ni Ema, ampak Avrelija.
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Sedaj vse ves. Sedaj ves, da komur je srede dar bila klofuta, da
tak vpira se brez vspeha izvleti Zivljenje iz penecih valov.

Nimam doma, kamor bi se povrnil s smrtjo v srci; nimam ¢loveka
na daljni zemlji, kateri bi se menil mojih bolesti — i sedaj pridejo mi
§e miljoni navskriz — v ljubezni! Smejal bi se — pa se ne morem. Do-
bri Casi so za-me prosli!

Bili so pa¢ tedaj, ko letala sva brez prave zavesti krog nasih his,
ter se zveGer vsedala na klop pred naSo veZo i Cakala, da se je iz ze-
lene p3enice na rebri oglasila prepelica, ter pricela: pet pedi! pet pedi!

Ali se kedaj spominjate mene? Radoslav.

Lastovke na nasprotnem dimniku imajo veselje. Gnezdo je polno
mladiCev in stara se trudita v enomer, da jim prinaSata pice.

#®
* &

V oktobru, — — —

Torej ostane§ zopet ez zimo doma, v naro&ji Slovenskega. Skoda!
koliko naklepov sem si bil sozidal, koliko krasnih idej sem imel — sedaj,
brez tebe se je vse raztopilo. A vendar ti ne Stejem v zlo. Dobro vem,
koliko prijetnejSa da je ofetova uborna kofa, domade revno ognjiste, kot
pa to pusto Sirokostno mesto.

Knjige, za katere me prosi§, ti kmalu posljem. Jesen je tu, zima vie
pred vratmi. Moje lastovke so odletele, ter prazno pustile gnezdice. Na-
rava se vlega k spanju. Nikar pa misliti, da kakor je mati zemlja trudna,
ter vidi Zalostno odpadati svoj kras, da tudi jaz toim solze. Oj nikar!
moje telo je v spomladi moé€i i zdravja.

Ljubezen do dela polastila se mi je duha, kateri kot sivi sokol dviga
krepke svoje peruti. ;

Utopil sem se v nekedanjost, ter sledim po stezah preteklosti za do-
brim i pravim. ,Vse jezike sveta“ bi rad govoril, da bi mi tekel studenec
vedne olike. Gotovo bi se smejal, ¢e bi me videl vestno i bojefe slikati
stare, arabske &rke, ter prebirati kakih desetero slovnic.

; Vse, vse, prav vse moram zmati! (Dalje prih.)

Lesena kriza.

Novelica.

Spisal Anton Bezensek.
Glej! tam, kjer kriZ lesen stoji,
Glej ! tam, kjer lilija cveti,
Nevesta moja v grobu spi.

O poditnicah leta 18** obiskal sem svojega prijatelja v Dubrovniku.
Mesto in njegove znamenitosti sem si deloma Ze bil ogledal, a Zelel sem



se tudi z morjen in njegovim obreZjem natan¢neje seznaniti. Zatorej sem
zapustil prihodnjega jutra Ze na vse zgodaj postelj, da bi videl vso krasoto
teh pokrajin pri vzhajajofem solncu. Po sre¢i je bil jako krasen dax.
S priljubljeno mi palico v roki sem Setal ob obalih jadranskega morja;
prijetno Sumljanje vzdigajoCih se valov donelo mi je od dale na uSesa.
Moja pot me je pripeljala pred leseno bajto, katero je obdajala precej vi-
soka cgraja, deloma iz gostega grmovja, deloma iz kriZem nametane suh-
ljadi narejena.

Radovedno pokukam skozi grmiGje, ravgrnivsi nekoliko z rokama go-
ste veje, da bi bolj natenko videl, kakoSno podobo ima ta zapus€ena bajta.
Ko pa zagledam razprostrte mreze pod nastreSkom, bil sem prepri¢an, da sem se
potetkoma motil, ko sem mislil, da v tej pustoti nihée ne stanuje. Stikam
okrog ograje, da bi naSel vhod, pa moj trud je bil zastonj; pravega vhoda
ni bilo najti, le na vefernej strani videl sem nekoliko niZo ograjo, in ker
me je radovednost gnala spoznati v tej samoti bivajodega Cloveka ,
skofil sem na tem mestu Cez.

Skozi majhno oknice — kajti vrata so bila zaprta — zagledal sem
sivolasega moZa, ki je sedel ves zamisljen v kotu pri peéi in krpal raz-
trgane mreZe. Dolgo me ni zapazil, tako je bil zamiSljen; e le ko sem
lahno na §ipo potrkal, povzdignil je poGasno svojo sivo glavo ter pogledal
proti oknu. PoloZil je delo iz rok, priSel blizo okna ter ga odprl
VpraSal me je s hripavim glasom: ,Mladene¢! &esa pa Zeli§ od starega
Jovana Jadranoviéa?“

Jaz sem mu odgovoril, da je moja Zelja se nekaj asa po morji vo-
ziti; prosil bi ga torej, naj rali stopiti v svoj oln — bri ko ne ga ima,
ker je ribi€ — ter z mencj nekoliko na §iroko plan morja odrinoti.

Staréek je pomolel glavo skoz okno, se ozrl proti nebu in rekel:
pMladenet! tega danes ne morem storiti, akoravno bi ti iz srca rad tvojo
zeljo izpolnil. Cez nekaj ¢asa bode nastal moCen vibar na morji in gorjeé
nama, ako bi naju v Golnu zasalil. Zivljenja si nisva gotova. — Ravno
tako prijazno jutro je bilo tistega pomladanskega dné, ko sem jaz kot mladi
neizvedenec na morji s svojim neprimisljenim ravnanjem smrt tiste blage
zenske osobe zakrivil, katere kosti zdaj tam le pod lesenim kriZem trohneé.“

Pokazal je s prstom na leseni kriz tik ograje in solze so se mu vlile
po velem, nagubanéenem licu.

Mene je ta prizor tako osupnil, da so me samega skoraj solze posilile,
akoravno e nisem pravega uzroka vedel, zakaj je starfek pri i)ogledu na
z mahom obrasCeni leseni kiiz, pod katerim neka blaga Zenska osoba v
hladuej zemlji spi, tako globoko ganjen. e
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Ko si je z rokavom solze obrisal, prijel sem ga za roko, in ga pro-
sil, naj mi pove bolj natanko o onej Zenski osobi in o omenjenem pomla-
danskem dnevu.

sNerad sicer pravim o tej nesreéni dogodbi,“ prifel je starfek: ,ker
mi vsak spomin na to le vteZi srce in nikakor ne olajSa; vendar ker vi-
dim, da si Se mlad fante in bo§ marsikaj na svetu Se doZivel, marsikatere
sladke, pa tudi grenke ure doakal, hofem ti povedati, da se bo§ e v svo-
jej pozui starosti spominjal osode, ki je zadela Jovana Jadranovida.“

Starec je priel iz hiSe, prinesel saboj dolg stol in mi je ponudil se-
deZz. Vsedel se je poleg mene in nadaljeval:

yRojen sem v Dubrovniku, pol ure hoda od tod. Moj oce bili so
barantavec z morskimi ribami, in precej premoZen moz. Bila sva dva brata,
Jjaz sem bil trileta starejsi, kot Nikola. V srenih mladostnih letih je bilo
moje najveCe veselje, ako sem smel z rajnim ocetom — Bog jim daj do-
bro! — po morji jadrati in jim pri ribjem lovu pomagati. Kedar so
peljali ribe v Trst, ali kako drugo mesto, bil sem seveda tudi jaz koj pri-
pravljen iti Z njimi, kar so mi navadno tudi dovolili. Tako je prislo, da
sem se Ze v svojih mladih letih seznanil z mnogimi tujimi kraji. Ko sem
dovolj moCan, — v svojem devetnajstem ali dvajsetem letu, — posxbah 80
me oCe samega z ribami v razna mesta.

Tako sem doSel nekega dne — 18. suSca je bilo, &esar ne bom nikdar po-
zabil — z ribami v Trst. Osoda je hotela, da je bilo od tega dne celo moje
naslednje Zivljenje odvisno: kajti to je bil dan, ko sem se prvokrat za-
ljubil. Nisem Se poprej vedel, kako mo& ima ljubezen do ¢&loveka in
kakoSen vpliv na srce njegovo: ako bi mi to tudi kdo bil pravil, ne bil bi
mu lahko verjel. — Lastno prepridanje izmodri &loveka.

Podal sem se domu s telesom, a v duhu ostal sem v Trstu pri mojej
izvoljeni Albini. VeszamiSljen prijadral sem na domade stalis¢e. Ofe so
mi priSli prijazni nasproti, mi podali roko in videvii me tako pobitega,
nagovorili so me prijazno z besedami: ,, Moj Jovane! kaj pa ti je, da si
ves spremenjen?““ — _ Oh ni¢!““ sem odgovoril, ali bolje reeno izdah-
nil. A ofe s tem kratkim odgovorom niso bili zadovoljni, nego silili so v
mene, dokler jim nisem odkritosréno povedal, kako in kaj. ,,Moj Jovane!*“
rekli so mi, tri leta Se potrpi, potem se ti bodo pa lahko tvoje Zelje izpol-
nile, — vse bo dobro.““ Tri leta, oh — tri dolga leta sem si mislil, ko
bi vendar Ze bilo tretje blizo konca in bi stal na svojih nogah. — — Pa
pritekla so preje, ko bi se bil nadejal; ofe so mi prepustili posestvo in jaz
sem zalel z radostjo na srefno Zenitev misliti.

Napotil sem se torej vendar enkrat s tem radostnim namenom k
svojej ljubi Albini, da bi ji veselo novico naznanil, da je €as najnega
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tezavnega pritakovanja vesele svatbe dotekel in da se bo kmalu priblizal
dan, ko si bova pred oltarjem zvestobo do smrti obljubila. Naj gre torej
e preje nekoliko moj dom in mojo vlastino ogledat in mojega dobrega sta-
rega oteta pozdravit.

Bila je koj pri volji, in se podala v mojo ladjo. Kako mi je bilo
tatas pri srei, ko sem jadral Z njo proti domadim pokrajinam, ne da se z
okornimi besedami dostojno dopovedati. Mislil sem si, da sem celi Trst
oropal in se zdaj povraam z bogatim plenom na svoj dom. Vesel sem
bil, da Se nikdar ne tako v svojem Zivljenji, in tudi moji spremljevalei, ki
so neutrudno veslali, bili so dobre volje, vedé, da peljajo sedaj svojo pri-
hodnjo blago gospodinjo.

Pa osoda! kako si vendar ti nemila, da skali§ veselje in blagostanje
celega Zivljenja v enem nesretnem trenutku in pahnes v brezdno nesrece
Gloveka, ki misli, da Ze stoji z eno nogo v raji srete! — Oh ta Elovek,
ki si mu ti osoda to naredila, sem jaz nesrefnei! — —

Oblaki so zakrili solnce, ki je preje tako prijazno na nas lahno se
po Siroki morski planjavi zibljode gledalo in se z nami vred radovalo;
straden pi§ je nastal in jel kupiditi valove kakor hribe visoke, da so tre-
skali ob nago slabo ladjo in jo boteli potopiti. Plaha Albina, ki Se nikdar
v takej nevarnosti ni bila, zacela je ihtiti, si zakrila obraz in padla v moje
naroGje. Jaz sem jo objel kot moj najdrazi zaklad in jo na svojih prsih
drzal s trdnim sklepom je nikdar ve¢ ne spustiti, ko bi tudi Z njo vred
utoniti moral. Pi§ je nastajal vedno hujsi in drvil nado ladjo sem ter tje,
kakor bi bila kako lahko pero, ki pade iz zelene lipe v mimo deroéi potok.
Se enkrat jo zajene in — — — tresk ob petino, da se ladja na kose
razleti! —

Jaz vjamem neko precej Siroko desko, se je krepko poprimem in
plavam tako v levi roki Albino drZe¢, napenjaje vse svoje moci, da re-
§im naju pogube, proti obrezju, ki po sreéi ni bilo ravno ve¢ daleé. Res

dospem po neizmerno velikem trudu — ker sem znal precej dobro plavati
in so se valovi nekoliko pomirili — &ez dobro Getrt ure na subo, pa joj
meni — — Albina bila je — mrtva. Vdarila se je ob neki kamen

brz ko ne med silnim mojim borenjem pri pe€ini, na kterej se je ladja raz-
letela, kar se je dalo sklepati iz rane na levem senci.

Ostali tovar§i so se razun ednega sreéno redili.

Kaj mi je bilo zdaj poceti? Jaz Ziv, Albina moje vse, brez katere mi
Ziveti ni, — pa mrtva. —

Pokopal sem jo tamo, kjer stoji leseni kriZz in tukaj v njeni bliZini
postavil sem si to-le bajto. Lo¢il sem se od sveta ter sklenil v tej samoti
bivati, dokler mi ura ne dotete, ko bode tudimene polozili na njeno
stran; saj med posvetnim hrupom in trui€em veselja ne najdem, nego le
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tukaj na grobu moje rajne Albine se Se taSas potolazim, kedar vstanem
od molitve, ki jo vsakega dne trikrat na gomili za zvelianje njene dude
opravljam.“

Tako je pripovedal starec in velkrat so ga solze polivale; posebno
pa je govoril o onem stra§nem prizoru tako ginljivo ter milo, in izdihi iz
njegovih prs so bili tako bolestni, da bi se ga bil kamen usmilil. Ko je
kongal, izdihnil je spet globoko iz srea in pogledal z rosnim ofesom proti nebu.

Zdaj se zasli§i sem iz daljave od mesta milo donedi glas zvona, star-
¢ek se odkrije, vstane iz stola in mi re¥e: ,Prijatelj! ravno zdaj je tista
ura, ko hodim na gomilo rajne Albine molit. Z Bogom!“

Podal mi je svojo velo roko, jaz pase mu zahvalil za pripovedovanje
ter odisel globoko zamisljen in pomilujé na tihem nesretnega Eloveka.

& &
&

Tri leta pozneje priSel sem zopet v Dubrovnik, in prva moja bila
je obiskat starega Jovana Jadranoviéa. — A zavzel sem se zelo,
ko sem zagledal, da je bajta popolnoma razdrta in le kuplek lesa in ka-
menja prica, kje je nekdaj stala. Ozrl sem se tje za ograjo in videl, da
stojita vStric dva lesena kriza. Zdahnil sem na tihem: Veéni vama mir!

Juri baron Vega.
Spisal D, T.

Ta slavni na§ rojak se je narodil leta 1754 v vesi Zagorici blizo Mo-
ravé. Bil je sin malo premoZnih stariSev, in se je Solal z tujo pomo&jo v
Ljubljani, kjer je brz lepe svoje talente razvil. Po dovrSenih filozofiénih Stu-
dijah dobil je sluzbo c. k navigacionskega inZenirja, vendar prestopi v
kratkem k artileriji, kjer je svoje velike matematiéne znanosti popolnoma
izvrSil. Leta 1783 se oglasi kot pisatelj, in je svojo knjigo: ,Mathema-
tische Vorlesungen“, v kateri je nauk o analyzi izvrstno razvil, pozornost
vseh ucenjakov v tej znanosti vzbudil. Leta 1784 postal je podporoénikom
in u€iteljem matematike v drugi poljni artelerijski regimenti. UdeleZeval
se je slavno turSkih in prvih francoskih bojev, zasluzil Marije-Terezinred,
in povzdignen bil v &ast podpolkovnika. Ko se je ustanovil bombadirski
corps dobil je v njem sluzbo uéitelja matematike, katero je ve& let z ve-
likim uspehom opravljal. V priznanje njegovih izvrstnih znanostij in zazlu-
Zenj v matematiénih vedah so ga ufena druitva v Pragi, Berlinu, Erfurtu
in Gottingu med svoje ude sprijela, tudi deZelni stanovi Stajerski so mu
podelili pravico deZeljanstva. 26. septembra 1802 nafel je nesreéno smrt v
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Donavi. Popoznejsih preiskavah ga je neki mlinar umoril in v reko vrgel.
Jegovi izvrstni spisi so ti le:
1. Vorlesungen iiber Mathematik, 4. zvezki. Wien 1782 — 1790.
2. Logarithmisch-trigonometrische Tafeln und Formeln, 2. zvezka. Wien
1783. Leipzig 1797. Tretje izdanje 1814, Cetrto 1840.
3. Logarithmiseh-trigonometrisches Handbuch, Leipzig 1794. 30. izdanje
ravno tam od Hiilsse-ta 1848.

4. Thesaurus logarithmorum completus. Leipzig 1794.
5. Anleitung zur Zeitkunde. Wien 1801.

6. Natiirliches Mass-, Miinz- und Gewichtssystem, Wien 1803. _
Tudi jegovi rojaki sose njega, Geravmo pozno — sponnili in postavili
mu spominek v rojstni vasi. Naj sluzi za vzgled marljivosti in pridnosti
slovenskej mladeii.

O Shakespeare-ovem Hamlet-u.

J. Pajk.
L

Lepa mi je pripadla zadala, poslaviti z ene strani velikanski plod
Shakespeare-ove Muze, z druge pa priobCiti prijateljem slovenskih Vil vsaj
ulomkov iz prevoda gore imenovane tragedije, prevoda poteklega iz pe-
resa rajnega izvrstnega rodoljuba Dragotina Sauperla.

Najpreje naj o prevoditelji Sauperlu in jegovem prevodu ,Ham-
leta“ nekaj sam, nekaj z jegovimi besedami povém.

Drag. Sauperl, bivii duhovnik labodske biskupine, bhil je nekdaj
mo] Solski tovariS¢ v Mariboru, in to, ako se prav spominam, kroz Cetvero
let viSe gimnazije. Sauperl je bil kot dijak vrlo duhovit in jako ljubljen
tovari¢. Uze ondaj bavil se je mnogo s Gitanjem lepih literatur raznih
narodov. Sauperl je-iz doma znal po slovenski govoriti; uéil pa se je v
gimnaziji le v postranskih urah slovens¢ine, ne z dragimi &isto slovenskimi
dijaki. Iz tega uCenja ima se mnogo tega v jegovem prevodu tolmagiti.

Odkod in kedaj se je Sauperl, sicer rodom Slovenec, one velike in
gorece ljubezni k slovenstini navzel, kakovo vsi jegovi spisi tako jasno
in glasno razodevajo, tega ne vem za gotovo povedati, najbrz pak, menim,
v bogoslovji. Da je Sauperlov dub v blagem in za vse krasno vnetem
druztvu mladih prijateljev vzgojil in okrepil se, to nam pri¢ajo najbolj
jegovi lastni spisi, kterih enega tu priob&imo, namreé ,Predgovor“ k Sh.
Hamletu. Ta predgovor, ki nam tudi ljubeznivo osebnost naSega pisatelja
krasno opisuje, glasi se ves:

,Ljubi Slovenci! UCil sem se Ze kot bogoslovec v Celoveu anglei-
kega jezika, ker sem takrat z nekterimi drugimi izvrstnimi prijatelji vred
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misel imel, zapustiti Evropo, ter se peljati v daljno severno Ameriko kot
katoliSki misijonar. Ker se pa zavoljo mnogoterih vzrokov ta misel ni dala
izpolniti, sem ostal v ljubi Sloveniji, v dragi domovini. Vendar ker sem
se enkrat Ze anglezkega jezika zalel uliti, ga tudi nisem hotel pozabiti,
in zatoraj sem marljivo prebéral angleike knige in Casnike, in kupil sem
si vsa dramatina dela izvrstnega angleikega pesnika Viliama Shakespe-
are-a, iz tega namena, da bi jih pocasi iz angleikega v mili slovenski
jezik prestavljal. Marsikater bo si mislil, da je to prevzetno pocetje bilo.
Toda v zaupanji na Bozjo pomoé&, iz ljubezni do obogatenja slovenskega
slovstva, in osréevan od nekterih imenitnih slovenskih domoljubov in ude-
njakov, kterim sem ta svoj namen razodel, sem zadel prestavljati Shake-
speare-a v slovenski jezik, in prvi sad svojega truda vam tukaj podajem
slovensko prestavo: ,Hamlet, kraljevi¢ Danski®, Zaloigra v petih djanjih.
Delo, se ve da je pomanjkljivo; toda prizanasSajte mi, vrli Slovenci, ter
pomislite, da vsak zacetek je teZek, posebej prevod takega izvrstnega
pesnika, kakor je Shakespeare. Ce Bog da, bo drugo delo, ktero sedaj
poslovenjam: ,Kralj Lear“ Ze boljSe; in volja me je, podasi vse igre Ska-
kespeare-ove posloveniti in Slovencem izro€iti. — Podperajte tudi moje
podetje z marljivim naro¢evanjem“!

Iz tega ,,pledfrovora je razvidno, da je Sauperl tudi Leara po-
slovenjal. Kam je S. ,Lear“ predel, ne vem. Da bi ga slav. dramati¢no
druztvo v Lubljani hlanllo, kakor pise lanska ,Zora“ na str. 47., po
svedocbi g. P. Grasselli-ja nij istinito, ker ono éastno druztvo hrani le
S. nHamleta®, ,Lear-a® pa ne %) Iz komca ,predgovora“ se tudi
vidi, da je S. namerjaval prevode Sekspn -ovih iger pdtem narodevanja
izda.vatl, kar mu pa nemila Parka nij dopustila.

Hawletovemu prevodu, kterega je Saup. izdelal v Laskem trgu leta
1865, prepisal pa 1. 1866, pridét je Sekspirov kratek Zivotopis in ,uvod*
k igri. Mi tega Zivotopisa tu ne priob¢imo, ker je podobnega uZe lanska
,Zora“ prinesla iz vestega peresa g. D.T. (gl. Zoro 1. 1873, §t. 3); ,uvod
pa pozneje enkrat.

Kakov je Sauperlov ,Hamlet®, presodijo &itatelji najbolje sami. Opom-
niti je, da je Sauperl prestavljal iz originala, a svobodno. Prevod Sau-
perlov je na zaletku $Ce nekoliko teZek in krhek, a z napredovanjem dela
rastla je tudi urnost, lehkost in gibénost versom, tako da se poznejsi dosti
lepSe Citajo nego prejSpji. Sploh pa je beseda prevoda jako Cista, in
teZave prevajanja se pri Citanji jedva Cutijo. Sme se torej z dobro vestjo
trditi: Sauperlovemu prevodu ne manjka mnogo do klasiénosti. Le naj
se rabi pomisliti, s kolikimi tezkotami se je bilo prevodniku boriti! Tudi

*) S tem naj se blagovoljno popravi ona vest v1. ,Zori“ ob enem pak stavimo
prosnjo, naj se nam izvoli o posestvu Sauperl. ,Leara* sporoditi. Uredn.
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v tem je Sauperlov prevod jako hvalevreden, ker nikjer ne najde§ preti-
ranja v kovanji in sestavljanji besed in versov; temvet v prevodu je vse
prosto, prav tako, kakor je bil Sauperl sam: prost, ljubezniv ¢lovek, prava
»anima candida®. Zato je ime Drag. Sauperla dostojno pristeva-
nemu biti najzasluZnejSim slovenskim pisateljem. To-
liko v spomin naSega vrlega Sekspirovega prevoditelja. Sedaj pak obr-
nimo se k Sekspirovej tragediji samej, k ,Hamletu“!
Prvi ¢éin, I am thy father’s spirit. L. 5.
; Oceta tvojega sem duh,

Glavno sodrianje prvega Cina sufe se o prikazni duha rajnega
Hamleta. Ta dubh se straznikom kraljevskega dvora v Helsingoru na
Danskem o polnoteh prikazuje. Vojaki to naznane viSe in oficirja Ho-
ratio in Marcellus prevzameta navlasé zatéo strazo, da se sama o duhu
osvedoé¢ita. Duh rajnega kralja Hamleta se jima res v polnej vitezkej
opravi prikaZe. Horatio ga nagovori, a duh, mené uZe govoriti, na pete-
linovo petje izgine. — Drugi prizor predstavlja veliko skupS€ino pri kralji
Claudius-u, strijeu princa Hamleta in bratu prejSnjega kralja Hamleta,
Kralj poro¢a dvorskemu svetu o svojej Zenitvi z rajnkega kralja soprogo
Gertrudo, o poslanstvu k norveSkemu kralju Norwegu, in da Laertesu,
dvornika Poloniusa sinu, dopust, da sme nazaj v Pariz povrnoti se. Ko
vsi drugi otidejo, kregata kralj in mati princa Hamleta, zakaj $¢e vedno
za umrlim ocetom tuguje, in ga pregovorita, da v Helsingdru ostane, a ne
ve¢ v Vitenberg v nauke ne odpotuje. — Horatio in Marcellus, prijatelja
in Solska tovaris¢a Hamletova, obisteta princa ter mu porodita o prikazni
duba rajnega kralja Hamleta, a ta ves osolpljen obea, na straZo priti, da
sam z duhom govori. — Med tem se poslovi Laertes od svoje sestre
Ofelije, Hamletove ljubice, in od odeta Poloniusa, kteri svojo héer zaradi
ljubezni s Hamletom pokara. Cetrti prizor nam kaze z nova straio, na
kterej stojé Hamlet, Horatio in Marcellus. Duh se o polnoénej uri prikaie
in Hamletu pomigue, naj gre za njim. Horatio in Marcellus ne moreta
Hamletu ubraniti, da ne bi Sel za duhom na odstranjeni kraj dvorii¢a.
Peti prizor — kterega Saup. prevod ravno v tej Stevilki priobéujemo —
predstavlja razgovarjanje Hamleta z duhom. Duh mu odkrije, da kralj
Hamlet nij umrl piGen od gada, kakor so govorico raztrosili, nego da
ostrupljen od Claudiusa, brata, ki mu je strupenega soka neke rastline
(Shakespeare jo imenuje ,hebenon“) spefemu v uho vlil, od &esar je kralj
Hamlet brz potem umrl. — Ker jima predolgo izostaja, poisdeta Horatio
in Marcellus Hamleta; duh izgine, kraljevi¢ pa ju prisili k prisegi, da
nikomur ne bodeta povedala, ka sta ga videla z duhom govoriti. S tem
se kon€a prvi &in.
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Anekdota.
A. B.

Bilo je za €asa Napoleona I., ko pride neki mlad pes nik, po imenu
Vienet, z neko Zaloigro v petih dejanjih k ravnatelju ,comedie fran-
gaise.“ ,Ni slaba, ni slaba!“ refe mu ravnatelj, ko je rokopis predital
»a vase delo bi bilo mnogo boljSe, ako bi bilo nekoliko krajSe osnovano.
Napravite iz petih dejanj tri, in spravil bodem igro na oder.“ — , Nikdar!“
odgovori mladi moz. ,Pet dejanj je za moje delo neobhodno potrebno, in
raje hofem umreti, kakor za eno dejanje igro skrajati!“ To refe in odide.
Cez nekaj Gasa postane pesnik vojak in gre v boj. Pri Lipeiji v velikem
narodskem boju obéuti naenkrat med bojnim hrus€em in tru§fem na hrbtisdu,
da ga je nekaj krepko potreslo. Kako se zafudi, ko na veder, odlozivii
svoj tele¢njak, v kterem je imel svojo drago Zaloigro shranjeno, zapazi. da
je ta od krogle prevotljena! — ,Glejte si no, ko bi bil ravnatelja poslufal,
bil bi zdaj mrtev; kajti ravno pri Cetrtem dejanju se je krogla ustavila!“

Naznanilo.

Prvo Stevilko ,Zoie“ novega leta razposlali smo vsem onim dose-.
danjim naro¢nikom, kteri niso do zdaj lista odpovedali. Kdor ne meni lista
prejemati, naj blagovoli odloéno in izrekoma opravnistvu odpovedati; drugace
se mu bode na jegove stro§ke 5Ce dalje posilal.

' Stari naro¢niki, koji nam §¢e niso doplacali naro€nine, lepo so
proseni, to dem jim je mogole preje storiti. Po zakljuéku opravnega
odbora ,Nar. tisk.“ v Lubljani mora se poSilanje lista ,Zore“ ustaviti,
kedar kdo vtekuenega Eetrtletja narotnine za ¢as narotbe ne plati.

Novo ceno ,Zore“ smo uZe naznanili: Zora redoma stoji za eno leto
pet, izjemoma Tad forinte. Izjeme so tiste, ko preje.

Redno vplaevanje narofnine je prvi pogoj k boljSemu napredku
naega narodnega Casopisstva. ?

Gledé sodelovanja pa se zopet obratamo k & gg. slovenskim pisa-
teljem. Samé vsestransko udeleZevanje in podpiranje s sestavki more
kakor Casopise sploh, tako posebno lepoznanske asepise zanimive in dobre
delati. Zat6 se zopet in s prisrénimi proSnjami obracamo k vsem naSim -
dosedanjim sodelavecem kakor tudi k drugim, koji nas §Ce niso do zdaj
podpirali. Lepih in veselih obetov smo prejeli; naj jih kmalu tudi izpol-
nitev vresniéi. Rokopisi za ,Zoro“ podilajo se g. prof. Janku Pajku, za
»Vestnik pa g. Davorin Trstenjaku Ponigl Siidbahn. Sezimo si vsi pisa-
telji v roke; sej je nam vsem eno geslo, pod kojim delamo:

Povzdignenje nase narodnosti.
Lastnistvo ,Zore“.

Izdajatelj i odgovorni urednik: Martin Jelovsek.

Tisk in zalozba ,Narodne tiskarne“ v Mariborm.



